Korsika

Od rána drobně a vytrvale mžilo. Vodáci se rozhodli, že si dopřejí den odpočinku a tak

se váleli ve stanech a pospávali. Jarda donesl ke snídani několik mladých pýchavek a pár žampiónů a pod plachtou, nataženou ze střechy naší dodávky, je usmažil s cibulí, přidal vajíčka a když bylo jídlo hotové, zavolal mě. Lámali jsme kousky včerejší bagety a ládovali se. S pýchavkami jsme měli dobré zkušenosti, rostly všude a nejčastěji jsme je
upravovali jako přírodní řízky. Nakrájené na plátky jsme je osolili, posypali paprikou a

prudce osmahli.

„Co budeme dělat?“ zeptal se mě Jarda při kávě.

„Nechce se mi trčet v táboře, nálada je tu pod psa. Radši bych jel něco nafilmovat, mrk-

nu se do mapy,“ řekl jsem. Tábořili jsme na břehu řeky Liamone, jednom z nejdivočej- ších korsických toků. Včera si řeka vybrala svou daň. Zrovna jsme stavěli stany, když po stezce přicházela skupinka německých, švýcarských a rakouských kajakářů, s nimiž
jsme se na řekách ustavičně potkávali. Vždy dva nesli jednu loď za smyčky na přídi a
zádi, ve volných rukách měli pádla. Šli smutně, nemluvili a to nevěstilo nic dobrého.

Shodili kajaky a pádla do trávy a pak nás požádali, zda bychom jim nepomohli, protože

jeden z nich se před hodinou utopil a oni musejí jít ještě jednou pro zbývající lodě a pád- la.

Gerhard, jeden z našich Němců, přeložil, o co jde. Samozřejmě jsme s pomocí souhlasi-

li. Gerhard nás upozornil, abychom si vzali dlouhé kalhoty a bundy, protože stezka ko-

lem řeky je úzká a vede macchií. 

„Kde je ten utopený?“ zeptal jsem se.

„Odvezl ho vrtulník,“ řekl Gerhard.

Oblékli jsme se a šli dolů po proudu. Stezka byla sotva znatelná, plná kluzkých balvanů

a kličkovala macchií. Korsika je ideální terén pro partyzánskou válku, nebo pro bandi –
ty, napadlo mě. Dostat se z jedné strany údolí na druhou, vzdálenou dvě sta metrů, čas-

to znamenalo najet deset patnáct kilometrů. Sejít do údolí a vystoupat na druhé straně

nahoru bylo takřka vyloučené, trnité křoviny byly husté a neprostupné.

Ušli jsme asi kilometr, když jsme uviděli kajaky a pádla. Kajakáři přeskákali po balva-

nech k druhému břehu, aby nám ukázali místo tragédie. Byl to asi metrový skok v sil –

ném proudu. Voda padala do vývařiště a vracela se nahoru k hladině mezi velkými bal- vany. Nevypadalo to jako nebezpečné místo.

Gerhard se chvilku vyprával a pak nám anglicky popsal, co se stalo. Utonulý kajakář skočil dolů a převrátil se. Voda přitiskla kajak na balvan vlevo tak nešťastně, že jezdec

se nemohl zvednout pomocí pádla. Ke vší smůle jel jako poslední ze skupiny, takže  os-

tatní přišli na to, že chybí, až za několik minut. Vrátili se, ale už bylo pozdě, nepomoh-

lo ani umělé dýchání. 
Dovedl jsem si představit, jak tomu chudákovi bylo, když se nemohl zvednout. Sám jsem

se několikrát na kajaku topil a nikdy to nebylo nic příjemného. Existují  dva způsoby provedení eskymáckého obratu. Lehčí je páka, při níž se pádlo položí na hladinu kolmo

k lodi a list pádla se opře o vodu. Vodák se pak tlakem na pádlo zvedne. Páka je ale po-

malejší a vyžaduje hodně prostoru. Druhým způsobem je šroub, při němž jezdec položí

pádlo na hladinu rovnoběžně s lodí a zabere jako při normálním záběru. Současně musí

do pohybu výrazně zapojit své boky. Ale existuje i třetí způsob, který ovládají opravdoví

machři. Dokáží se zvednout pouhýma rukama tak, že jimi kmitají před sebou a tlačí na

vodu a postupně se zvedají nahoru…   

Gerhard řekl, že jeden z nich se prodral na cestu a z nejbližší vesnice zavolal vrtulník s lékařem. Ten už mohl jen konstatovat smrt.

Vzali jsme s Jardou jeden kajak a každý jedno pádlo a vydali se divočinou zpátky. S ka-

jakem se šlo mnohem hůř, než s prázdnýma rukama. Klouzali jsme na balvanech a bez-

ostyšně kleli. Několikrát jsme museli odpočívat a měnit ruce,v nich jsme loď nesli. Zpá- 
teční cesta nám trvala hodinu.        
Umyl jsem nádobí od snídaně v řece. Na pánev jsem nabral vodu a přidal dvě hrsti kře-

mičitého písku. Kroužil jsem pánví jako zlatokop při rýžování a postupně vyplavoval pí-

sek z pánve. Ještě jednou jsem celý postup zopakoval a pánev byla jako nová. Lžíce jsem

několikrát zabořil do písku a byly čisté. Vylil jsem kávovou sedlinu do vody a opláchl hrnky a lžičky. Odnesl  jsem všechno do auta. Jarda mezitím zrušil přístřešek a byl na-
chystaný k odjezdu.

„Už víš, kam pojedeme?“ zeptal se.

„Podívám se za jízdy, odsud stejně vede jen jedna cesta,“ řekl jsem.

„To je fakt,“ přisvědčil.

Zašel jsem k jednomu ze stanů a rozepnul zip ve vchodu.

„Co je?“ ozval se rozespalý Marek.

„Jedeme s Jardou něco natočit. Vrátíme se odpoledne,“ řekl jsem do tmavého vnitřku stanu.

„A kvůli tomu mě budíš ?“
„Tak promiň.“

Otevřel jsem boční dveře Forda a zkontroloval kameru a stativ. Všechno bylo na svém místě. Zavřel jsem dveře a nastoupil do auta. Jarda nastartoval a vyjel po polní cestě z

tábora na úzkou a klikatou asfaltku a Ford přestal skákat.

Vytáhl jsem mapu a studoval ji. Brzo jsem měl jasno. 

„Navrhuju Calvi, prý je tam krásný přístav. Musíme dojet na pobřeží a po něm na se –

ver,“ nahlásil jsem Jardovi výsledek hledání.

„Kolik kiláků ?“

„Asi sedmdesát.“

„Což je tady skoro dvě hodiny,“ odhadl Jarda.

Dojeli jsme na pobřeží a zabočili na sever. Cesta vedla vysoko nad mořskou hladinou a

byla vytesaná ve skálách. Na straně k moři byla nízká zídka z kamení a protože v rok –
lích jsme občas zahlédli ohořelé vraky aut, zídka měla jen formální funkci. Už dříve jsme si všimli, že každé druhé místní auto má nabouraný levý předek. 

Jarda jel opatrně a po korsickém zvyku před každou složitější zatáčkou troubil. Nejhor-

ší bylo potkat autobus, to se Jarda přimknul na doraz ke skalní stěně a čekal, až ten ve-

hikl projede. Jeli jsme na sever po západním pobřeží a skály jsme měli naštěstí po své

pravé straně. Až pojedeme zpátky, budeme na té mořské a budeme se tlačit na zídku.
Přijeli jsme do městečka Porto, projeli jsme jeho úzkými uličkami a byli téměř na jeho

konci, když nás zastavili policisté a nekompromisně nás odstavili na malé parkoviště.

Seděli jsme v autě a nudili se. Najednou se ozvalo vytí motoru, vytáčeného do vysokých otáček, a na parkoviště přirazil závodní vůz a zastavil.

„Ty vole, Rallye Korsika,“ vydechl Jarda.

„Fakt,“ řekl jsem ohromeně. Vůz měl na dveřích velké číslo a nad ním bylo napsáno :

„Carlos Sainz.“ 

„To musím natočit,“ a už jsem vystupoval z auta a šátral po klice bočních dveří. Hbitě

jsem vytáhl kameru z kufru, nasadil baterku a na bílém boku našeho auta jsem nasta-

vil bílou. Nedbal jsem mžení a běžel jsem k vozu. Natočil jsem celek auta a pak detail

světoznámého jezdce, který seděl za otevřeným okénkem a hovořil s nějakým člověkem,

patrně traťovým komisařem. Chlapík měl v rukou desky a něco si v nich odškrtával.

Znovu zaburácel motor a tak jsem se s kamerou otočil po zvuku. Přeostřil jsem a zachy-

til, jak na parkovišti přistál další vůz. Na dveřích měl napsáno „Didier Auriel.“ Další

eso. Pak Colin Mc Ray na Subaru se žlutými hvězdami.
Zběsile jsem točil. Detaily, polocelky a celky. Stále přijížděly další vozy, pořád jsem měl

co filmovat. Pak Sainz nastartoval a jeho tmavomodré Subaru vyrazilo z parkoviště. Cvrkot neustával, vozy přijížděly a odjížděly. Jarda omámeně chodil kolem nich a byl

ve vytržení. 
Uvědomil jsem si, že bych mohl vybít baterky a přestal jsem točit. Už jsem měl dost ma-
teriálu na solidní minutový šot a beztak víc obrázků v dokumentu o naší výpravě nepo-

užiju. Otřel jsem vlhkou kameru kapesníkem, schoval ji do kufru a sedl si do auta. 

Barevné divadlo trvalo dobře hodinu. Pak odjel poslední vůz, komisař sbalil stopky a

desky a odjel ve svém otřískaném Peugeotu. S pochroumaným levým předkem.
Policista nám pokynul, že cesta je volná. Vyjeli jsme z parkoviště a pokračovali na sever.

Když jsme projeli několik krkolomných zatáček, něco mě napadlo.
„Jardo, zastav,“ požádal jsem šoféra. „Natočíme jízdu z auta.“

Zastavil a nechal mi dost místa, abych mohl otevřít dveře. Vzal jsem z kufru kameru a

zabouchl  boční dveře. Sedl jsem si do auta a stáhl okénko. 
„Nemusíš jet nijak rychle, já to ve střižně zrychlím,“ poučil jsem Jardu.

Rozjel se, ale nedalo mu to a jel svižně. Točil jsem skalní stěnu po mé pravé ruce a umí-

nil jsem si, že musím natočit i tu mořskou stranu, až pojedeme zpátky. Pokud budu mít

baterky.

Dojeli jsme v drobném dešti do Calvi. V plném slunci to musí být krásné místo, ale nějak
jsem to v tuto chvíli nedokázal dobře posoudit. Dělaly se mi mžitky před očima a viděl jsem černé kruhy, které se pomalu otáčely. 

„Jardo, nějak blbě vidím,“ řekl jsem, náhle unavený.

„Ty vole, já taky,“ řekl Jarda.

„Co vidíš ?“

„ Taková černá kolečka. Pomalu se točí,“ hlesl Jarda.

„To ty žampióny ráno,“ napadlo mě.

„Myslíš ?“

„Nějak se mi nezdála ta hnědofialová barva kloboučku zespod, ale nechtěl jsem ti nic ří-

kat, aby ses neurazil,“ řekl jsem pomalu.

„Neurazil bych se. Co budeme dělat?“ zeptal se. „Možná studené pivo by pomohlo.“
„To spíš mlíko. Četl jsem v nějaké anglické detektivce, že alkohol otravu může vygrado-

vat, což bych teda určitě nechtěl,“ skoro jsem mumlal.

„Jsme sportovci, přežijem,“ řekl taky pomalu Jarda. „Lehnem si a uvidíme. Běž doza-

du.“

A natáhl se přes kryt motoru na moje sedadlo. Uhnul jsem mu a vylezl z auta.Když jsem

se postavil, začala se mi motat hlava. Otevřel jsem dveře a lehl si na zadní trojsedadlo.

S úlevou jsem zavřel oči a kruhy zmizely. Víčka jsem měl těžká a tak jsem byl rád,že ne-

musím mrkat. Za chvíli jsem byl v limbu.

Probudilo mě Jardovo vrtění se vpředu. Mžoural a protíral si oči.

„Jak ti je ?“ zeptal se.

„Zdá se, že to přešlo,“ uvědomil jsem si, že mi už nic není. „Asi to byla jenom lehká ot-

rava.“

„Jsem ti říkal, že jsme sportovci a přežijem,“ trval na svém.

„Bývalí. Už to není, co to bývalo,“ řekl jsem trpce za sebe. Jarda, zhruba stejně starý,

jako já, byl dosud ve formě. Bývalý ligový džudista dělal na požádání kliky na jedné 

ruce a v hospodě na řece Asco se vsadil, že bez rozběhu vyskočí sounož na pult. Dědek
s Markem mu na sázku skočili a dali do banku kanystr červeného. Jarda udělal pár

dřepů na rozcvičení, přišel k pultu a na první pokus vyskočil nahoru.

„Sedmačtyřicet není žádný věk, vy cucáci,“ řekl tehdy trošku pyšně. Musím se při - znat,zase trpce, že jsem mu záviděl.

Stáli jsme na nábřeží a rozhlíželi se kolem. Jachtaři na svých krásných lodích vařili oběd, v mrholení se asi nikomu nechtělo na moře. Nábřeží bylo pusté, lidi byli zalezlí
doma.

S nechutí jsem vytáhl kameru a udělal pár záběrů. Přístav, jachty, nábřeží, domy. Za
chvíli jsem neměl co točit. Sbalil jsem kameru a stativ a řekl Jardovi : „Pojďme si kou-

pit něco k jídlu, kus masa. Sýry a pýchavky už nemůžu ani vidět.“

Zamknul auto a šli jsme do obchodu. Koupili jsme bagety, šunku, vajíčka, cibuli. Dva

fláky hovězího masa k večeři. Naše výprava na Korsiku se nesla v duchu nechtěné diety, protože Rakušané tehdy na hranicích dělali potíže. Nechtěli do své země pustit jakékoliv masné výrobky, pocházející od nás a turistům brali svačiny, třeba chleba se salámem, a házeli je do kontejnerů. Tím pádem jsme si sebou přivezli nějaké sýry a zeleninu, ostatní jsme museli kupovat na Korsice. Frank měl tehdy kurs pět korun třicet haléřů a ostrov  byl pro nás hodně drahý.

A taky nás štvali Němci, Gerhard s Markusem. Byli to bezvadní kluci, výborní kajakáři,

ale pili nám krev. Když jsme je nabírali na německé straně Šumavy, natahali do auta řa-

du hliníkových beden a zatížili auto tak, že jsme tahali zástěrky zadních kol po silnici.

Jarda hodně brblal, že auto je přetížené a musel jsem mu dát za pravdu, když první prudký kopec ve vesnici, v níž Němci bydleli, vyjel na jedničku jen taktak. Ale přes Ra-

kousko a Itálii jsme jeli po dálnicích a jediné místo, kterého jsme se obávali, byl Bren-

nerský průsmyk. Jarda jím projel bez problémů a pak až do La Spezie to bylo s kopce

nebo po rovině. 

Z beden pak Němci den co den vytahovali čerstvé potraviny. Bábovky ke snídani, trvan- livé mléko, salámy, šunku, vajíčka, pečlivě zabalený chléb, cukr, kávu, šlehačku. Fran- couzům na Korsice  moc vydělat nedali, snad jen za pár litrů vína, když viděli, že my víno kupujeme po kanystrech. Ale víno bylo naopak levné, drsné červené nám chutnalo nejvíce.

Uložili jsme nákup do auta a jeli stejnou cestou zpátky. Na dohled od Porta Jarda zasta-
vil, já jsem si vzal zezadu kameru a pak za jízdy natočil uhánějící zídku s mořem za ní.

Sekvenci o Rallye Korsika jsem měl kompletní.

Do tábora jsme dojeli chvilku po čtvrté odpoledne. Dosud tam panoval ospalý klid. Jar-
da dojel k mému stanu a vypnul motor. 

„Natáhneme stříšku, to mrholení je protivné,“ navrhl jsem Jardovi. Vytáhl jsem zpod
sedadla modré plátno a roztáhl je. Přivázal jsem oba rohy k zábradlíčku na střeše Forda

a protilehlé konce jsem uvázal ke stromům na břehu řeky. Měli jsme i skládací kolíky,
ale používali jsme je jen tam, kde nebyly nablízku stromy. Kolíky navíc překážely naše-

mu kramaření. 

Ostatní se začali budit, asi je náš příjezd vytrhl ze spánku. Marek s Dědkem a Stoupou
přišli k autu a vlezli dovnitř. Gerhard s Markusem otevřeli svůj dokonalý stan značky

Jack Wolfskin a do předsíňky vytáhli vařič a jednu ze svých nekonečných beden.

„Můžeme se tady u vás najíst ? Ve stanu to není ono,“ zeptal se Marek Jardy.

„Proč ne ? Za litr červeného,“ odpověděl Jarda.

„Ty hamoune. Ale dobře, beru to,“ řekl Marek.
Kluci odešli do stanu pro jídlo. Zašel jsem k řece a vytáhl dvě piva, výborně vychlazená

rychlou  vodou.

„Poslední dva radegasty,“ oznámil jsem Jardovi. Otevřel jsem lahve a z te své jsem na-

pil. Skleničky jsme neměli a z plastového kelímku jsem pít nechtěl. 

Vrátili se kluci s jídlem a usadili se v autě. Marek donesl kolečko velmi drahého sýra,

podíval se něj a zaklel. V sýru byly vidět stopy po ptačích zobáčcích. 
„Kde jsi ho měl ?“ zeptal se Stoupa.

„No pod stříškou.“

„Tak se nediv.“

„Ale co, ptáci mi nevadí,“ řekl Marek a ukousl si pořádný  kus.

Stoupa si počkal, až Marek sousto požvýká, a pak řekl : „Mi ptáci taky nevadí, akorát že jsem je před chvilkou viděl,  jak klovají do hovna.“

Marek vyprskl a sprška rozkousaného sýra vyletěla na opěradlo předního sedadla. Smá-

li jsme se všichni kromě Jardy, který s kamennou tváří řekl :  „To už jsou dva litry čer –

veného.“ A pak se rozřehtal taky.  

Němci k nám nechápavě hleděli od svého vařiče. 

Marek vzal nůž a ďobance pečlivě odkrájel a hodil do křoví. „Ať se ptáci pomějou, tak drahý sýr ještě nežrali.“ Pak začal kapesníkem čistit poprskané sedadlo.
„Máme už hlad ?“ zeptal se mě Jarda.

„Pomalu jo. Já udělám maso, ty bys mohl nachystat chleba a nějakou zeleninu,“ odpově- 

děl jsem mu.

Vzal jsem jeden kus masa a hranou dlaně jsem jej naklepal na plochém kamenu. Osolil

jsem jej a lehce opepřil. Stejně jsem naložil s druhým flákem. Zapálil jsem propanbuta –

nový vařič a na pánvi rozpálil olej. Když olej začal prskat, hodil jsem obě masa na pánev
a trochu ztlumil oheň.

Jarda nakrájel bagetu a cibuli. Zašel k řece umýt dvě zelené papriky a pak je rozpůlil a

vyčistil od jadérek. 

„Přestalo pršet. Můžeme si večer udělat oheň,“ řekl a díval se na oblohu. 

„Co večer, uděláme ho hned,“ řekl málomluvný Dědek.

„Tak dones dřevo. Sekyra je v kufru,“ poučil ho Jarda.

„Stoupo, pojď se mnou,“ řekl Dědek.

Vzali si sekyru a odešli do lesa.

Když bylo maso hotové, vyndal jsem steaky z pánve a položil je na talíře, kde už byla ob-

loha z cibule, papriky a hořčice. Najedli jsme se a dopili pivo. Mezitím Stoupa s Dědkem

rozdělali oheň v malém kruhu z kamenů. Ohniště už na tábořišti bylo, když jsme sem včera dorazili. 

Mokré dřevo zpočátku nechtělo hořet a mohutně dýmilo, ale postupem času se oheň so-

lidně rozhořel a vydával dokonce teplo. Usadili jsme se kolem a popíjeli červené víno z plastových kelímků, nebylo zbytí.

Přišli i Gerhard s Markusem se svým vínem. Seděli jsme a klábosili dlouho do noci a při

debatě jsme se dohodli, že zítra po ránu přejedeme na řeku Golo,poslední z korsických

toků, které stály za nějaké to vodní rodeo. 

Ráno jsme sbalili stany, najedli se šunky s vajíčky, už žádné pýchavky a žampióny, ukli-

dili tábor, pět kajaků přivázali na střechu a odjeli na sever.

Stál jsem na mostě a řeka Golo ke mně spěchala po schodišti. V řečišti byla spousta ka –

menitých prahů a po nich se řítila zpěněná voda. Čekal jsem, až uvidím vodáky, abych je natočil. Pak se objevili v zákrutu a jeli ke mně. Jako obvykle byli v čele Němci, Gerha-
rd mohl jezdit v žlutém tričku lídra pelotonu. Ale měl na sobě černý neoprén, což mi pod

fousy moc nešlo, černá se pro filmování nehodí, ale zase jsem s tím nemohl nic dělat. Byl ideálně srostlý se svým polypropylénovým kajakem. Jeho figura byla takřka šimpanzí, měl krátké nohy a dlouhé ruce. Když seděl v lodi, tvořil s ní jeden dokonale fungující or- ganismus.

Zapnul jsem kameru a transfokátorem najel na co nejbližší záběr. Sledoval jsem Ger –

harda, který hledal cestu kataraktem. Najednou se zastavil, záď jeho kajaku vystřelila

nad vodu a vlny se valily přes jeho záda a hlavu. Podíval jsem se pořádně a viděl, že se

topí. Nechal jsem kameru běžet a začal jsem pískat na prsty a ukazovat na Gerharda.

Markus připádloval ke krajanovi a zastavil v protiproudu. Vylezl z kajaku a vytáhl jej

na balvan, aby loď neuplavala. Vlezl do vody, jíž naštěstí nebylo mnoho, sahala mu do půli stehen. Doklopýtal ke Gerhardovi a začal jej i s lodí tahat proti proudu, ale silné vlny byly proti. Hmoždil se s ním bezvýsledně snad minutu, když k nim přirazil Marek

a vyskočil z kajaku. Společnými silami Gerharda vyprostili a zavedli do tišiny pod jed –

ním z balvanů. Gerhard těžce oddechoval a plival vodu. 

Chvíli s ním starostlivě hovořili a když Gerhard kývl,že je v pořádku, nasedli do svých

lodí a pluli  k mostu. Pod mostem byla klidná zátočina a v ní přistáli. Připluli i Dědek se

Stoupou. Vysedli z kajaků, vylili z nich vodu, nějaká se do lodi vždycky dostane, a hodili si kajaky na záda. Vystoupali pěšinou na silnici a začali lodě nakládat na střechu auta.

Vzbudili tím Jardu, který spal za volantem.

Uvědomil jsem si, že jsem nevypnul kameru a tak jsem zmáčkl knoflík a zastavil záznam. 

Běžel jsem za Markem a zeptal se ho : „ Co se to Gerhardovi stalo ?“

„Byl tam takový malý skok a když z něj sjel, zabořila se mu špička kajaku pod balvan. Voda shora jej tlačila dolů a sám se nemohl z té díry dostat. Kdyby jel poslední, jak ten

nebožtík na Liamone, tak tam zůstal a utopil se, protože vlny mu šly přes hlavu a byl prakticky celý pod vodou.“

Gerhard pokašlával a pokoušel se statečně usmívat. Takový borec, a málem se utopil na

lehoučkém úseku, který bych si troufnul sjet i já, říkal jsem si, když jsem balil kameru. 

Ještě že je to naše poslední řeka na Korsice, zítra jedeme domů. Neštěstí nechodí po ho-

rách, ale pluje po řekách… 
